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Þessu til staðfestu hafa undirritaðir 
fulltrúar, er til þess hafa fullgild umboð, 
undirritað viðbótarsamkomulag þetta. 

Gjört í París hinn sextánda dag apríl- 
mánaðar nítján hundruð fjörutíu og átta 
á ensku og frönsku með jafngildum text- 
um, í einu eintaki, sem varðveita skal í 

skjalasafni ríkisstjórnar franska lýðveld- 
isins, en hún mun senda staðfest afrit af 
því til allra annarra ríkja, sem undirrit- 
að hafa. 

(Undirskriftir). 

IN FAITH WHEREOF the undersigned 
Plenipotentiaries, being duly authorised 
to that effect, have signed the present 
Protocol. 

Done in Paris this sixteenth day of 
April Nineteen Hundred and Forty Eight, 
in the English and French languages, 
both texts being equally authentic, in a 
single copy which shall remain deposited 
in the Archives of the Government of 
the French Republic, by which certified 

copies will be communicated to all the 
other signatories. 

(Signatures). 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, 5. júlí 1948. 

Bjarni Benediktsson. 

Agnar Kl. Jónsson. 

AUGLÝSING 

um samning milli Íslands og Bandaríkja Ameríku um efnahagssamvinnu. 

Hinn 3. júlí 1948 var í Reykjavík undirritaður svo hljóðandi samningur milli 
Íslands og Bandaríkja Ameríku: 

Samningur milli Íslands og Bandaríkja 
Ameríku um efnahagssamvinnu. 

Inngangur. 

Ríkisstjórnir Íslands og Bandaríkja 
Ameríku: 

eru þeirrar skoðunar, að það sé að miklu 
leyti undir því komið, að fenginn verði 
heilbrigður efnahagslegur grundvöllur, 
örugg efnahagsleg sambúð ríkjanna og 
því, að þjóðir Evrópu geti orðið efnahags- 
lega óháðar óvenjulegri utanaðkomandi 
aðstoð, hvort takast muni að koma aftur 
á fót eða viðhalda grundvallarreglum ein- 
staklingsfrelsis, frjálsu stjórnskipulagi og 
sönnu sjálfstæði í ríkjum Evrópu; 

eru þeirrar skoðunar, að öflugur og vel- 
megandi efnahagur Evrópu sé skilyrði 
fyrir því, að markmiðum Sameinuðu þjóð- 

anna verði náð; 

Economic Co-operation Agreement 

between Iceland and the United States 

of America. 

Preamble. 

The Governments of Iceland and the 
United States of America: 

Recognizing that the restoration or 
maintenance in European countries of 
principles of individual lHberty, free in- 
stilutions, and genuine independence rests 

largely upon the establisment of sound 
economic conditions, stable international 

economic relationships, and the achieve- 

ment by the countries of Europe of a 
healthy economy independent of extra- 
ordinary outside assistance; 

Recognizing that a strong and prospe- 
rous European economy is essential for 
{he attainment of the purposes of the 
United Nations;
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álíta, að til þess að hægt sé að skapa 
ofangreindar aðstæður, sé nauðsynlegt, að 
gerð verði áætlun um viðreisn Evrópu á 
grundvelli eigin átaka og gagnkvæmrar 
samvinnu, er Öll ríki, sem samvinnu hafa 

um slíka áætlun, geti gerzt aðilar að, og 

sé áætlunin byggð á öflugum frameiðslu- 
átökum, aukningu útflutningsverzlunar, 
sköpun eða viðhaldi öryggis í innanlands- 
fjármálum og eflingu efnahagslegrar sam- 
vinnu, þar með taldar allar mögulegar 
leiðir til þess að koma á og viðhalda réttu 
gengi og draga úr viðskiptahömlum; 

hafa í huga, að ríkisstjórn Íslands hef- 
ur til eflingar ofangreindum meginreglum 
serzt aðili ásamt öðrum þjóðum, sem 
sama sinnis eru, að samningi um efna- 

hagssamvinnu Evrópu, er undirritaður 
/ar í París hinn 16. apríl 1948, en aðilar 

þess samnings hafa komið sér saman 
um að hefjast þegar handa um sam- 
eiginlega  viðreisnaráætlun og fram- 
kvæmd hennar, og að Ísland er aðili að 

Efnahagssamvinnustofnun Evrópu, sem 
komið hefur verið á fót samkvæmt á- 
kvæðum téðs samnings; 

hafa og í huga, að ríkisstjórn Banda- 
ríkja Ameríku hefur til eflingar ofan- 
greindum meginreglum samþykkt lög frá 
1948 um efnahagssamvinnu, þar sem gert 
er ráð fyrir því, að Bandaríki Ameríku 

veiti aðstoð þeim þjóðum, sem þátt taka 
Í sameiginlegri áætlun um viðreisn Evr- 
ópu, til þess að þær þjóðir geti með eigin 
átökum og samvinnu sín á milli orðið ó- 
háðar óvenjulegri utanaðkomandi efna- 
hagsaðstoð; 

minnast þess, að ríkisstjórn Íslands 
hefur þegar lýst fylgi sínu við markmið 

og stefnu laga frá 1948, um efnahagssam- 
vinnu; 

telja æskilegt að lýsa þeim reglum, sem 
samkomulag hefur orðið um, að farið 
skuli eftir við veitingu aðstoðar af hálfu 
ríkisstjórnar Bandaríkja Ameríku sam- 
kvæmt lögum frá 1948, um efnahagssam- 
vinnu og viðtöku aðstoðar af hálfu ríkis- 
stjórnar Íslands, svo og ráðstöfunum 
þeim, sem ríkisstjórnirnar munu gera 

Considering that the achievement of 
such conditions calls for a European re- 
covery plan of self-help and mutual co- 
operation, open to all nations which co- 
operate in such a plan, based upon a 
strong production effort, the expansion 
of foreign trade, the creation or main- 

tcnance of international financial sta- 
bility and the development of economic 
co-operation, including all possible steps 
to establish and maintain valid rates of 
exchange and to reduce trade barriers; 

Considering that in furtherance of these 
principles the Government of Iceland has 
joined with other like-minded nations in 
a Convention for European Economic 
Co-operation signed at Paris on April 16, 
1948, under which the signatories of that 

Convention agreed to undertake as their 
immediate task the elaboration and exe- 
cution of a joint recovery program, and 
that the Government of Iceland is a 
member of the Organization for Europ- 
ean Economic Co-operation created pur- 
suant to the provisions of that Conven- 
tion; 

Considering also that, in further- 
ance of these principles, the Government 
of the United States of America has en- 
acted the Economic Co-operation Act of 
1948, providing for the furnishing of 
assistance by the United States of Ame- 
rica to nations participating in a joint 
program for European recovery, in order 
to enable such nations through their own 
individual and concerted efforts to be- 
come independent of extraordinary out- 
side economic assistance; 

Taking note that the Government of 
Iceland has already expressed its adher- 
ence to the purposes and policies of the 
Economic Cooperation Act of 1948; 

Desiring to set forth the understandings 
which govern the furnishing of assistance 
by the Government of the United States 
of America under the Economic Coopera- 
tion Act of 1948, the receipt of such assist- 
ance by Iceland, and the measures which 
the two Governments will take individu- 
ally and together in furthering the re- 
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hvor í sínu lagi og í sameiningu til efl- 
ingar viðreisn á Íslandi, sem er beinn 
þáttur í hinni sameiginlegu áætlun um 
viðreisn Evrópu; 

og hafa þær því orðið ásáttar um eftir- 
farandi atriði: 

I. grein. 
(Aðstoð og samvinna). 

1. Ríkisstjórn Bandaríkja Ameríku 
tekst á hendur að veita Íslandi að- 
stoð með því að gefa ríkisstjórn Íslands, 
eða einstaklingi, félagi eða stofnun, sem 
hún tilnefnir, kost á þeirri aðstoð, sem 
hún kann að óska eftir og ríkisstjórn 
Bandaríkja Ameríku samþykkir að láta í 
té. Ríkisstjórn Bandaríkja Ameríku mun 
veita téða aðstoð í samræmi við og að 
viðlögðum öllum ákvæðum, skilyrðum og 
brottfallsgreinum laga frá 1948, um efna- 

hagssamvinnu, laga um breytingu á og 
viðauka við þau lög og fjárveitingalaga í 
framhaldi af þeim, og mun einungis gefa 
ríkisstjórn Íslands kost á þeim vörum, 
þjónustu og annarri aðstoð, sem heimiluð 
er samkvæmt slíkum lögum. 

2. Ríkisstjórn Íslands mun með eigin á- 
tökum og fyrir atbeina Efnahagssam- 
vinnustofnunar Evrópu og í samræmi við 
samninginn um efnahagssamvinnu Evr- 
ópu, sem undirritaður var í París hinn 

16. apríl 1948, ásamt öðrum þáttökuríkj- 
um gera virkar tilraunir til þess að ná 
sem fyrst með sameiginlegri viðreisnar- 

áætlun þeim efnahagsaðstæðum í Evrópu, 
sem nauðsynlegar eru varanlegum friði 
og velmegun og til þess að gera ríkjum 
Evrópu, sem þátt taka í slíkri sameigin- 
legri áætlun, fært að verða óháð óvenju- 
legri utanaðkomandi aðstoð innan gildis- 
tímabils samnings þessa. Ríkisstjórn Ís- 
lands staðfestir þann ásetning sinn að 
sera ráðstafanir til þess að framkvæma á- 
kvæði hinna almennu skuldbindinga, sem 

greindar eru Í samningi um efnahagssam- 
vinnu Evrópu, að halda áfram að taka 
virkan þátt í störfum Efnahagssamvinnu- 
stofnunar Evrópu og að halda áfram að 

covery of Iceland as an integral part of 
the joint program for European recovery; 

Have agreed as follows: 

Article 1. 
(Assistance and Cooperation). 

1. The Government of the United States 
of America undertakes to assist Iceland, 
by making available to the Government 
of Iceland or to any person, agency or 
organization designated by the latter 
Government such assistance as may be 
requested by it and approved by the 
Government of the United States of Ame- 
rica. The Government of the United Sta- 
tes of America will furnish this assistance 
under the provisions, and subject to all 

of the terms, conditions and termination 

provisions, of the Economic Cooperation 
Act of 1948, acts amendatory and supple- 
mentary thereto and appropriation acts 
thereunder, and will make available to 
the Government of Iceland only such 
commodities, services and other assist- 

ance as are authorized to be made avail- 
able by such acts. 

2. The Government of Iceland, acting 

individuallv and through the Organiza- 
tion for European Economic Cooperation, 

consistently with the Convention for 
European Economic Cooperation signed 
at Paris on April 16, 1948, will exert 

sustained efforts in common with other 
participating countries speedily to achieve 
through a joint recovery program eco- 
nomic conditions in Europe essential to 
lasting peace and prosperity and to en- 
able the countries of Europe participat- 
ing in such a joint recovery program to 
become independent of extraordinary out- 
side economic assistance within the period 
of this Agreement. The Government of 
Iceland reaffirms its intention to take 
action to carry out the provisions of the 
General Obligations of the Convention for 
European Economic Cooperation, to con- 
tinue to participate actively in the work 
of the Organization for European Eco-
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fylgja markmiðum og stefnu laga frá 1948, 
um efnahagssamvinnu. 

3. Að því er snertir aðstoð, sem ríkis- 
stjórn Bandaríkja Ameríku veitir Íslandi 
og útveguð er utan Bandaríkja Ameríku, 
lendna þeirra eða eignarlanda, mun rík- 
isstjórn Íslands hafa samvinnu við ríkis- 
stjórn Bandaríkja Ameríku um að tryggja, 
að það sem útvegað er, fáist með sann- 

gjörnu verði og með sanngjörnum skil- 
yrðum og þannig, að þeir dollarar, sem 
það ríki öðlast, er aðstoð er útveguð frá, 
verði notaðir á þann hátt, sem samrýman- 
legur er þeim ráðstöfunum, sem ríkis- 
stjórn Bandaríkja Ameríku gerir í sam- 
ráði við hlutaðeigandi ríki. 

II. grein. 
(Almennar skuldbindingar). 

1. Í þeim tilgangi, að viðreisn Íslands 
megi ná sem fyllstum árangri fyrir at- 
beina aðstoðar þeirrar, sem fengin er hjá 
ríkisstjórn Bandaríkja Ameríku, mun rík- 
isstjórn Íslands gera sitt ýtrasta til þess: 

(a) að gera eða halda áfram þeim ráðstöf- 
unum, sem nauðsynlegar eru til þess 
að tryggja hagkvæma og hagsýna 
notkun allra auðlinda, sem hún hef- 

ur umráð yfir, þar á meðal 
(i) þær ráðstafanir, sem nauðsyn- 

legar kunna að vera til þess að 
tryggja það, að vörur þær og 
þjónusta, sem fengnar eru fyrir 
aðstoð, sem veitt er samkvæmt 
samningi þessum, séu notaðar á 
þann hátt, sem samrýmanlegur 
er samningi þessum og, eftir því 
sem við verður komið, hinum 

almennu markmiðum, sem fram 
koma í áætlunum, er ríkisstjórn 

Íslands lætur í té til stuðnings 
þörfum sínum fyrir aðstoð, er 
veitt sé af ríkisstjórn Banda- 
ríkja Ameríku; 
Athugun og endurskoðun á hag- 
nýtingu slíkra auðlinda með 
ströngu eftirlitskerfi, sem sam- 

(ii) 

1948 

nomic Cooperation, and to continue to 62 
adhere to the purposes and policies of the 5. jáli 
Economic Cooperation Act of 1948. 

3. With respect to assistance furnished 
by the Government of the United States 
of America to Iceland and procured from 
areas outside the United States of Ame- 
rica, its territories and possessions, the 

Government of Iceland will cooperate 
with the Government of the United States 
of America in ensuring that procurement 
will be effected at resonable prices and 
on resonable terms and so as to arrange 

that the dollars thereby made available 
to the country from which the assistance 
is procured are used in a manner consist- 
ent with any arrangements made by the 
Government of the United States ot 
America with such country. 

Article II. 
(General Undertakings). 

I. Im order to achieve the maximum 
recovery through the employment of as- 
sistance received from the Government of 
the United States of America, the Govern- 
ment of Iceland will use its best endea- 

vours! 
(a) to adopt or maintain the measures 

necessary to ensure efficient and 
practical use of all the resources 
available to it, including 

(i) such measures as may be neces- 
sary to ensure that the com- 
modities and services obtained 
with assistance furnished under 
this Agreement are used for 
purposes consistent with this 
Agreement and, as far as practi- 

cable, with the general purposes 
outlined in the schedules furn- 
ished by the Government of 
Iceland in support of the re- 

quirements of assistance to be 
furnished by the Government of 
the United States of America; 

the observation and review of 

the use of such resources 
through an effective follow-up 

30 

(41)
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þykkt sé af Efnahagssamvinnu- 
stofnun Evrópu; og 

(in) að því leyti sem því verður við 
komið, ráðstafanir til að hafa 

upp á, finna eigendur að og nota 
á viðeigandi hátt til eflingar 
sameiginlegri áætlun um við- 
reisn Evrópu, eignir og tekjur 
af þeim, sem tilheyra íslenzkum 

ríkisborgurum og eru innan 

Bandaríkja Ameríku, lendna 

þeirra eða eignarlanda. Með á- 
kvæði þessu er engin skylda 
lögð á ríkisstjórn Bandaríkja 
Ameríku til þess að aðstoða við 
framkvæmd slíkra ráðstafana 
né á ríkisstjórn Íslands til að 
ráðstafa slíkum eignum. 

að efla framleiðslu iðnaðar- og akur- 
yrkjuvara á heilbrigðum efnahagsleg- 
um grundvelli, að ná þeim fram- 
leiðslumarkmiðum, sem sett kunna 
að verða fyrir atbeina Efnahagssam- 
vinnustofnunar Evrópu, og að láta 
ríkisstjórn Bandaríkja Ameríku í té 
— þegar hún óskar þess — nákvæm- 
ar tillögur um tilteknar framkvæmd- 
ir, sem ríkisstjórn Íslands hefur í 
hyggju, að gerðar verði að verulegu 
leyti fyrir aðstoð, sem fáanleg verður 
samkvæmt þessum samningi, þ. á m., 
eftir því sem við verður komið, á- 
ætlanir um aukna framleiðslu sam- 
söngutækja og matvæla; 

að koma gjaldmiðli sínum í öruggt 
horf, koma á eða viðhalda réttu gengi, 
afnema halla á fjárlögum, svo fljótt 
sem því verður við komið, koma á eða 
viðhalda öryggi í innanlandsfjármál- 
um og yfirleitt að endurreisa eða við- 
halda trausti á peningamálum sín- 
um; og 

að hafa samvinnu við önnur þátt- 
tökuríki um að auðvelda og efla vax- 
andi skipti á vörum og þjónustu milli 
þátttökuríkjanna og við önnur ríki og 
að draga úr hömlum af hálfu einstak- 
linga og þess opinbera í viðskiptum 

(b) 

(c) 

(d) 

system approved by the Örgani- 
zation for European Economic 
Cooperation; and 
to the extent practicable, mea- 

sures to locate, identify and put 

into appropriate use in further- 
ance of the joint program for 
European recovery, assets and 
earnings therefrom which be- 
long to nationals of Iceland 
and which are situated within 
the United States of America, 
its territories or possessions. 
Nothing in this clause imposes 
any obligation on the Govern- 
ment of the United States of 
America to assist in carrying 
out such measures or on the 
Government of Iceland to dis- 
pose of such assets; 

to promote the development of in- 
dustrial and agricultural production 
on a sound economic basis; to achieve 
such productive targets as may be 
established through the Organization 
for European Economic Cooperation; 
and when desired by the Government 
of the United States of America, to 

communicate to that Government de- 
tailed proposals for specific projects 
contemplated by he Government of 
Iceland to be undertaken in substan- 
tial part with assistance made avail- 
able pursuant to this Agreement in- 
cluding, whenever practicable, pro- 
jects for increased production of 
transportation facilities and food; 

to stabilize its currency, establish or 

maintain a valid rate of exchange, 
balance its governmental budget as 
soon as practicable, create or main- 

tain internal financial stability, and 
generally restore or maintain confi- 
dence in its monetary system; and 

(iii) 

to cooperate with other participating 
countries in facilitating and stimu- 
lating an increasing interchange of 
goods and services among the parti- 
cipating countries and with other 
countries and in reducing public and
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milli ríkjanna og gagnvart öðrum 
ríkjum. 

2. Með hliðsjón af 8. gr. samningsins 
um efnahagssamvinnu Evrópu, þar sem 
gert er ráð fyrir fullkominni og hagnýtri 
notkun mannafla, sem fyrir hendi er í 
þátttökuríkjunum, mun ríkisstjórn Ís- 
lands taka til velviljaðrar athugunar til- 
lögur, sem gerðar eru í samráði við Al- 
Þþjóðaflóttamannastofnunina og miða að 
sem fullkomnastri hagnýtingu mannafla, 
sem fyrir hendi er í einhverju þáttöku- 
ríkjanna, til þess að náð verði markmið- 
samnings þessa. 

3. Ríkisstjórn Íslands mun gera þær 
ráðstafanir, sem hún telur viðeigandi, og 

mun hafa samvinnu við önnur þáttökuríki 
um að koma í veg fyrir, að beitt verði af 
hálfu  verzlunarfyrirtækja einstaklinga 
eða opinberra aðila þeim verzlunarað- 
ferðum eða ráðstöfunum á sviði milli- 
ríkjaverzlunar, sem torvelda samkeppni, 

takmarka aðgang að mörguðum eða stuðla 
að einokunarfyrirkomulagi, þegar slíkar 
aðferðir eða ráðstafanir verða til þess að 
hefta framgang hinnar sameiginlegu á- 
ætlunar um viðreisn Evrópu. 

III. grein. 
(Ábyrgðir). 

1. Ríkisstjórnir Íslands og Bandaríkja 
Ameríku munu, þegar önnur þeirra óskar 
þess, hafa viðræður um áætlanir á Íslandi, 

sem ríkisborgarar Bandaríkja Ameríku 
hafa gert tillögu um og ríkisstjórn Banda- 
ríkja Ameríku getur á viðeigandi hátt á- 
byrgzt gjaldeyrisyfirfærslu í sambandi 
við samkvæmt 111. gr. (b) (3) laga frá 
1948, um efnahagssamvinnu. 

2. Ríkisstjórn Íslands fellst á, að ef rík- 
isstjórn Bandaríkja Ameríku innir af 
hendi greiðslu í Bandaríkjadollurum til 
einhvers aðila samkvæmt slíkri ábyrgð, 
skuli krónur þær, eða inneign í krónum, 

sem framseld er ríkisstjórn Bandaríkja 
Ameríku samkvæmt téðri grein, verða 

skoðaðar sem eign ríkisstjórnar Banda- 
ríkja Ameríku. 

private barriers to trade among them- 
selves and with other countries. 

2. Taking into account Article 8 of the 
Convention for European Economic Co- 
operation looking toward the full and ef- 
fective use of manpower available in the 
participating countries, the Government 
of Iceland will accord sympathetic consid- 
eration to proposals made in conjunction 
with the International Refugee Organiza- 
tion directed to the largest practicable 
utilization of manpower available in any 
of the participating countries in further- 
ance of the accomplishment of the pur- 
poses of this Agreement. 

3. The Government of Iceland will take 
the measures which it deems appropriate, 
and will cooperate with other participat- 
ing countries, to prevent, on the part of 
private or public commercial enterprizes, 
business practises or business arrange- 
ments affecting international trade which 
restrain competition, limit access to 

markets or foster monopolistic control 
whenever such practices or arrangements 

have the effect of interfering with the 
achievement of the joint program of 

European recovery. 

Article III. 
(Guaranties). 

1. The Governments of Iceland and the 
United States of America will, upon the 

request of either Government, consult re- 
specting projects in Iceland proposed by 
nationals of the United States of America 
and with regard to which the Government 
of the United States of America may 
appropriate make guaranties of cur- 
rency transfer under section 111 (Þb) (3) 
of the Economic Cooperation Act of 1948. 

2. The Government of Iceland agrees 
that if the Government of the United 
States of America makes payment in 
United States dollars to any person under 
such a guaranty, any krónur, or credits 
in krónur, assigned or transferred to the 
Government of the United States of Ame- 
rica pursuant to that section shall be 
recognized as property of the Government 
of the United States of America. 
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IV. grein. 
(Innlendur gjaldmiðill). 

1. Ákvæði þessarar greinar ná einungis 
til aðstoðar, sem ríkisstjórn Bandaríkja 
Ameríku kann að veita án þess að end- 
urgjald komi fyrir. 

2. Ríkisstjórn Íslands mun stofna sér- 
stakan reikning á sínu nafni í Landsbanka 
Íslands (hér nefndur „sérstakur reikn- 

ingur“ )og mun leggja inn á þann reikn- 
ing í krónum upphæðir, sem samsvara 
þeim dollaraútgjöldum, sem ríkisstjórn 
Bandaríkja Ameríku ráðgerir vegna út- 
vegunar vara, þjónustu eða tæknilegra 
upplýsinga (þ. á m. hvers konar kostnað 
við verkun, geymslu, flutning, viðgerðir 

og aðra þjónustu í því sambandi), sem 
Íslandi hafa verið útvegaðar án endur- 
gjalds á einhvern hátt, sem heimilað er 
í lögum frá 1948, um efnahagssamvinnu. 

Ríkisstjórn Bandaríkja Ameríku tilkynnir 
ríkisstjórn Íslands við og við ráðgert doll- 
araverð slíkra vara, þjónustu og tækni- 
legra upplýsinga, og ríkisstjórn Íslands 
leggur síðan inn á hinn sérstaka reikning 
samsvarandi upphæð í krónum samkvæmt 
því gengi, sem á hverjum tíma hefur orð- 
ið samkomulag um við Alþjóðagjaldeyris- 
sjóðinn. Ríkisstjórn Íslands getur hvenær 
sem er innt af hendi fyrirframgreiðslur 
inn á hinn sérstaka reikning, sem síðan 

skulu koma til frádráttar síðari upphæð- 
um, sem tilkynntar eru samkvæmt þessari 
málsgrein. 

3. Ríkisstjórn Bandaríkja Ameríku til- 
kynnir ríkisstjórn Íslands við og við um 
upphæðir þær í krónum, sem hún þarfn- 
ast vegna reksturskostnaðar á Íslandi við 
framkvæmd laga frá 1948, um efnahags- 
samvinnu, og ríkisstjórn Íslands lætur 

síðan slíkar upphæðir í té af innstæðum 
á hinum sérstaka reikningi á þann hátt, 
sem ríkisstjórn Bandaríkja Ameríku ósk- 
ar eftir í tilkynningunni. 

Article IV. 
(Local Currency). 

1. The provisions of this Article shall 
apply only with respect to assistance 
which may be furnished by the Govern- 
ment of the United States of America on 
a grant basis. 

2. The Government of Iceland will 
establish a special account in the Lands- 
banki Íslands (National Bank of Iceland) 
in the name of the Government of Iceland 
(hereinafter called the Special Account) 

and will make deposits in krónur to this 
account in amounts commensurate with 
the indicated dollar cost to the Govern- 
ment of the United States of America of 
commodities, services and technical in- 
formation (including any costs of pro- 
cessing, storing, transporting, repairing 
or other services incident thereto) made 
available to Iceland on a grant basis by 
any means authorized under the Eco- 
nomic Cooperation Act of 1948. The Go- 
vernment of the United States of America 
shall from time to time notify the Govern- 
ment of Iceland of the indicated dollar 
cost of any such commodities, services 

and technical information, and the Go- 

vernment of Iceland will thereupon de- 
posit in the Special Account a commensu- 
rate amount of krónur computed at a 

rate of exchange, which shall be the par 
value agreed at such time with the Inter- 
national Monetary Fund. The Govern- 
ment of Iceland may at any time make 
advance deposits in the Special Account 
which shall be credited against subse- 
quent notifications pursuant to this para- 
graph. 

3. The Government of the United States 
of America will from time to time notify 
the Government of Iceland of its require- 
ments for administrative expenditures in 
krónur within Iceland incident to opera- 
tions under the Economic Cooperation 
Act of 1948, and the Government of Ice- 

land will thereupon make such sums 
available out of any balances in the 
Special Account in the manner requested 
by the Government of the United States 
of America in the notification.
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4. Fimm af hundraði af fé því, sem greitt 
er inn á hinn sérstaka reikning samkvæmt 
þessari grein vegna aðstoðar, sem veitt 
er samkvæmt heimild laga frá 1949, um 
fjárveitingu í sambandi við aðstoð til ann- 
arra þjóða, skal leggja til hliðar til ráð- 
stöfunar ríkisstjórnar Bandaríkja Amer- 
íku vegna útgjalda hennar á Íslandi, og 
skulu upphæðir þær, sem látnar eru í té 
samkvæmt 3. mgr. þessarar greinar fyrst 
dregnar frá þeim upphæðum, sem lagðar 
eru til hliðar samkvæmt þessari máls- 
grein. 

5. Ríkisstjórn Íslands mun enn fremur 
láta í té þær upphæðir í krónum af inn- 
stæðum á hinum sérstaka reikningi, sem 
nauðsynlegar kunna að vera til þess að 
standast kostnað (þ. á mm. hafnar-, 
seymslu-, afgreiðslu- og slíkan kostnað) 
við flutning frá aðkomuhöfn á Íslandi 
til afgreiðslustaðar viðtakanda á Íslandi 
á þeim gjafasendingum og bögglum, sem 
um ræðir í 117. gr. (c) laga frá 1948, um 

efnahagssamvinnu. 

6. Ríkisstjórn Íslands getur hafið inn- 
stæður, sem fyrir hendi kunna að vera á 
hinum sérstaka reikningi, til þeirra ráð- 
stafana, sem samkomulag kann að nást 
um á hverjum tíma við ríkisstjórn Banda- 
ríkja Ameríku. Við athugun á tillögum, 

sem ríkisstjórn Íslands gerir um ráðstöf- 
un á innstæðum á hinum sérstaka reikn- 
ingi, mun ríkisstjórn Bandaríkja Ameríku 
hafa í huga þá þörf, sem er á því að efla 
eða viðhalda öryggi í peningamálum og 
fjármálum innanlands á Íslandi og á því 
að efla framleiðslustörf og milliríkja- 
viðskipti svo og leit að og elfingu á nýj- 
um auðlindum á Íslandi, þar með talið 
sérstaklega: 

(a) útgjöld vegna fyrirætlana eða áætl- 
ana, þ. á m. þeirra, sem eru þátt- 

ur í heildaráætlun um eflingu fram- 
leiðslugetu Íslands og hinna þátttöku- 
ríkjanna, og fyrirætlana eða áætlana, 
sem erlendur gjaldeyriskostnaður við 
er greiddur með aðstoð, sem ríkis- 

stjórn Bandaríkja Ameríku veitir 
samkvæmt lögum frá 1948, um efna- 
hagssamvinnu eða á annan hátt, eða 

með lánum frá Alþjóðabankanum. 
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4. Five percent of each deposit made 62 

pursuant to this Article in respect of 5. jálí 
assistance furnished under authority of 
the Foreign Aid Appropriation Act, 1949, 
shall be allocated to the use of the Govern- 
ment of the United States of America for 
its expenditure in Iceland and sums made 
available pursuant to paragraph 3 of this 
Article shall first be charged to the 
amounts allocated under this paragraph. 

ð. The Government of Iceland will 
further make such sums of krónur avail- 
able out of any balances in the Special 
Account as may be required to cover costs 
(including port, storage, handling and 
similar charges) of transportation from 
any point of entry in Iceland to the con- 
signee's designated point of delivery in 
Iceland of such relief supplies and pack- 
ages as are provided for in Section 117 (c) 
of the Economic Cooperation Act of 1948. 

6. The Government of Iceland may draw 
upon any remaining balance in the Special 
Account for such purposes as may be 
agreed from time to time with the Go- 
vernment of the United States of America. 
In considering proposals put forward by 
the Government of Iceland for drawings 
from the Special Account, the Government 
of the United States of America will take 
into account the need for promoting or 
máaintaining internal monetary and finan- 
cial stabilization in Iceland and for stimu- 
lating productive activity and interna- 
tional trade and the exploration for and 
development of new sources of wealth 
within Iceland, including in particular: 

(a) expenditure upon projects or pro- 
grams, including those which are 
part of a comprehensive program for 

the development of the productive 
capacity of Tceland and the other 
participating countries, and projects 
or programs the external costs of 
which are being covered by assistance 

rendered by the Government of the 
United States of America under the 
Economic Cooperation Act of 1948
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(b) útgjöld í sambandi við leit að og 
aukna framleiðslu á efnivörum, sem 
þörf kann að vera fyrir í Bandaríkj- 
um Ameríku vegna skorts, sem er eða 
líklegt er að verði á slíkum vörum í 
Bandaríkjum Ameríku; og 

(c) niðurgreiðslum, sem um munar, á 

þjóðarskuldum, einkum á skuldum 
Landsbanka Íslands eða annarra 
bankastofnana. 

7. Kvaðalausum innstæðum, öðrum en 
óráðstöfuðum upphæðum, sem lagðar 
hafa verið til hliðar samkvæmt 4. mgr. 
þessarar greinar, sem eftir eru á hinum 
sérstaka reikningi hinn 30. júní 1952, skal 
ráðstafað á Íslandi í þeim tilgangi, sem 
samkomulag kann að nást um milli ríkis- 
stjórna Íslands og Bandaríkja Ameríku, 
og er þá áskilið, að samþykki Bandaríkja 
Ameríku sé háð staðfestingu löggjafar- 
þings Bandaríkja Ameríku í formi laga 
eða sameiginlegrar ályktunar beggja 
deilda. 

V. grein. 
(Öflun efnivara). 

1. Ríkisstjórn Íslands mun greiða fyrir 
afhendingu til Bandaríkja Ameríku, til 
birgðasöfnunar eða í öðru skyni, á efni- 
vörum, sem framleiddar eru á Íslandi og 

Bandaríki Ameríku þarfnast vegna skorts, 
sem er eða líklegt er að verði á þeirra eig- 
in auðlindum, með sanngjörnum söluskil- 
málum, skiptum, vöruskiptum eða á ann- 

an. hátt og í því magni og til þess tíma, 
sem samkomulag kann að nást um milli 
ríkisstjórna Íslands og Bandaríkja Amer- 
íku eftir að hæfilegt tillit hefur verið tek- 
ið til sanngjarnra þarfa Íslands til eigin 
notkunar og venjulegs útflutnings slíkra 
efnivara. Ríkisstjórn Íslands mun gera 
þær sérstöku ráðstafanir, sem nauðsyn- 
legar kunna að vera til þess að fram- 
kvæma ákvæði þessarar málsgreinar, þ. 
á m. stuðla að aukinni framleiðslu slíkra 
efnivara á Íslandi og afnema sérhverjar 
tálmanir á afhendingu slíkra efnivara til 
Bandaríkja Ameríku. Ríkisstjórn Íslands 

or otherwise, or by loans from the 

International Bank for Reconstruc- 
tion and Development; 

expenditures upon the exploration 
for and development of additional 
production of materials which may 
be required in the United States of 
America because of deficiencies or 
potential deficiencies in the resources 
of the United States of America; and 
effective retirement of the national 
debt, especially debt held by the 
National Bank of Iceland or other 
banking institutions. 

7. Any unencumbered balance, other 
than unexpended amounts allocated un- 
der paragraph 4 of this Article, remaining 
in the Special Account on June 30, 1952, 
shall be disposed of within Iceland for 
such purposes as may hereafter be agreed 
between the Governments of Iceland and 
the United States of America, it being 
understood that the agreement of the 
United States of America shall be subject 
to approval by Act or Joint Resolution of 
the Congress of the United States of 
America. 

(b) 

Article V. 
(Access to Materials). 

1. The Government of Iceland will 
facilitate the transfer to the United States 
of America, for stockpiling or other pur- 
poses, of materials originating in Iceland 
which are required by the United States 
of America as a result of deficiencies or 
potential deficiencies in its own resources, 
upon such reasonable terms of sale, ex- 
change, barter or otherwise, and in such 
quantities, and for such period of time, 
as may be agreed to between the Govern- 

ments of Iceland and the United States of 
America, after due regard for the reason- 

able requirements of Iceland for domestic 
use and commercial export of such ma- 
terials. The Government of Iceland will 
take such specific measures as may be 
necessary to carry out the provisions of 
this paragraph, including the promotion 
of tha increased production of such 
materials within Iceland, and the re- 
moval of any hindrances to the transfer
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mun, þegar ríkisstjórn Bandaríkja Amer- 
íku óskar þess, hefja samningaviðræður 
um nánari ákvæði, er nauðsynleg eru til 

þess að framkvæma fyrirmæli þessarar 
málsgreinar. 

2. Ríkisstjórn Íslands mun, þegar ríkis- 
stjórn Bandaríkja Ameríku fer þess á 
leit, taka þátt í samningaumleitunum um 
viðeigandi ákvæði til að framkvæma fyr- 
irmæli 115. gr. (b) (9) laga frá 1948, um 
efnahagssamvinnu, er varðar framleiðslu 

og afhendingu á efnivörum, sem Banda- 

ríki Ameríku þarfnast. 

3. Ríkisstjórn Íslands mun, ef ríkis- 
stjórn Bandaríkja Ameríku óskar þess, 
hafa samvinnu, þegar það á við, um að 
markmiðum 1. og 2. mgr. þessarar greinar 
verði náð að því er snertir efnivörur, sem 

til eru orðnar utan Íslands. 

VI. grein. 
(Ferðalög). 

Ríkisstjórn Íslands mun hafa samvinnu 
við ríkisstjórn Bandaríkja Ameríku um 
að greiða fyrir og stuðla að auknum ferða- 
lögum Bandaríkjaþegna til þátttökuríkja 
og innan þeirra. 

VII. grein. 
(Samráð og framsending upplýsinga). 

1. Báðar ríkisstjórnirnar munu, þegar 
önnur þeirra óskar þess, ráðgast um hvers 
konar atriði, er snerta framkvæmd samn- 

ings þessa svo og framkvæmdir eða ráð- 

stafanir, sem gerðar eru í framhaldi samn- 
ings þessa. 

2. Ríkisstjórn Íslands mun senda ríkis- 
stjórn Bandaríkja Ameríku í því formi 
og á þeim tímum, sem ríkisstjórn Banda- 
ríkjanna óskar eftir, er hún hefur ráðg- 
ast við ríkisstjórn Íslands: 

(a) nákvæmar upplýsingar um fyrirætl- 
anir, áætlanir og ráðstafanir, sem 

of such materials to the United States of 
America. The Government of Iceland will, 
when so requested by the Government of 
the United States of America, enter into 
negotiations for detailed arrangements 
necessary to carry out the provisions of 
this paragraph. 

2. The Government of Iceland will, 
when so requested by the Government of 
the United States of America, negotiate 
such arrangements as are appropriate to 
carry out the provisions of paragraph 
(9) of subsection 115 (b) of the Economic 
Cooperation Act of 1948, which relates to 
the development and transfer of materials 
required by the United States of America. 

3. The Government of Iceland, when so 

requested by the Government of the 
United States of America, will cooperate, 
wherever appropriate, to further the ob- 
jectives of paragraphs 1 and 2 of this 
Article in respect of materials originating 
outside of Iceland. 

Article VI. 
(Travel Arrangements). 

The Government of Iceland will coope- 
rate with the Government of the United 
States of America in facilitating and en- 
couraging the promotion and develop- 
ment of travel by citizens of the United 
States of America to and within partici- 
pating countries. 

Article VII. 

(Consultation and Transmittal 
of Information). 

1. The two Governments will, upon the 

request of either of them, consult re- 
garding any matter relating to the applica- 
lion of this Agreement or to operations 
or arrangemenls carried out pursuant to 

this Agreement. 
2. The Government of Iceland will com- 

municate to the Government of the United 

States of America in a form and at inter- 

vals to be indicated by the latter after 
consultation with the Government of Ice- 
land: 

(a) detailed information of projects, pro- 
grams and measures proposed or 
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ríkisstjórn Íslands ráðgerir eða á- 
kveður með það fyrir augum að fram- 
kvæma fyrirmæli samnings þessa og 
hinna almennu skuldbindinga samn- 
ingsins um efnahagssamvinnu Evr- 
ópu; 

nákvæmar skýrslur um framkvæmd- 
ir samkvæmt samningi þessum, þ. á 
m. skýrslu um notkun fjár, vara og 
þjónustu, sem tekið er við samkvæmt 
honum, og skulu slíkar skýrslur gerð- 
ar ársfjórðungslega; 
Upplýsingar varðandi efnahag sinn 
og hvers konar aðrar upplýsingar, 
sem máli skipta og nauðsynlegar eru 
til viðbótar þeim upplýsingum, sem 
ríkisstjórn Bandaríkja Ameríku fær 
hjá Efnahagssamvinnustofnun Evr- 
ópu og ríkisstjórn Bandaríkja Amer- 
íku kann að þarfnast við ákvörðun 
um eðli og umfang framkvæmda sam- 
kvæmt lögum frá 1948, um efnahags- 
samvinnu og til að meta áhrif að- 
stoðar, sem veitt er eða ráðgert er að 
veita samkvæmt samningi þessum og 
yfirleitt hversu hinni sameiginlegu 
viðreisnaráætlun miðar áfram. 

3. Ríkisstjórn Íslands mun aðstoða rík- 
isstjórn Bandaríkja Ameríku við öflun 
upplýsinga varðandi efnivörur þær, sem 
framleiddar eru á Íslandi og vitnað er til 
í V. gr., eftir því sem nauðsyn ber til við 
ákvörðun og framkvæmd þeirra ráðstaf- 
ana, sem kveðið er á um í þeirri grein. 

(b) 

(ce) 

VIII. grein. 
(Fréttastarfsemi). 

Í. Ríkisstjórnir Íslands og Bandaríkja 
Ameríku viðurkenna, að það sé sameigin- 
legt hagsmunamál þeirra, að fullkomnar 
upplýsingar séu veittar almenningi um 
markmið og framgang hinnar sameigin- 
legu áætlunar um viðreisn Evrópu og um 
ráðstafanir þær, sem gerðar eru til fram- 
sangs þeirrar áætlunar. Það er viður- 
kennt, að víðtæk útbreiðsla upplýsinga 
um framgang áætlunarinnar sé æskileg 
til þess að efla þann skilning á því, að um 
sameiginleg átök og gagnkvæma aðstoð sé 
að ræða, sem nauðsynlegur er til þess að 
markmiðum áætlunarinnar verði náð. 

adopted by the Government of Ice- 
land to carry out the provisions of 
this Agreement and the General 
Cbligations of the Convention for 
European Economic Cooperation; 

full statements of operations under 
this Agreement, including a statement 
of the use of funds, commodities and 

services received thereunder, such 
statements to be made in each ca- 
lendar quarter; 

information regarding its economy 
and any other relevant information, 
necessary to supplement that obtained 
by the Government of the United 
States of America from the Organiza- 
tion for European Economic Cooperá- 
tion, which the Government of the 
United States of America may need 
to determine the nature and scope 
of operations under the Economic 
Cooperation Act of 1948, and to evalu- 

ale the effectiveness of assistance 
furnished or contemplated under this 
Agreement and generally the progress 
of the joint recovery program. 

3. The Government of Iceland will 
assist the Government of the United 
States of America to obtain information 
relating to the materials originating in 
Iceland referred to in Article V which is 
necessary to the formulation and execu- 
tion of the arrangements provided for in 
that Article. 

(c) 

Article VIII. 
(Publicity). 

1. The Governments of Iceland and the 
United States of America recognize that it 
is in their mutual interest that full publi- 
city be given to the objectives and pro- 
sress of the joint program for European 
recovery and of the actions taken in 
furtherance of that program. It is re- 

cognized that wide dissemination of in- 
formation on the progress of the program 
is desirable in order to develop the sense 
of common effort and mutual aid which 
ar2 essential to the accomplishment of 
the objectives of the program.
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2. Ríkisstjórn Bandaríkja Ameríku mun 
stuðla að útbreiðslu slíkra upplýsinga og 
mun útvega fréttastofnunum þær. 

3. Ríkisstjórn Íslands mun stuðla að 
útbreiðslu slíkra upplýsinga bæði fyrir 
sitt leyti og í samvinnu við Efnahags- 
stofnun Evrópu. Mun hún láta fréttastofn- 
unum Í té slíkar upplýsingar og gera allar 
raunhæfar ráðstafanir til þess að tryggja 
það, að hæfileg aðstaða verði fyrir hendi 
til slíkrar útbreiðslu. Þá mun hún og láta 
öðrum þátttökuríkjum og Efnahagssam- 
vinnustofnun Evrópu í té fullkomnar upp- 
lýsingar um framgang viðreisnaráætlun- 

arinnar. 

4. Ríkisstjórn Íslands mun ársfjórð- 
ungslega birta nákvæmar skýrslur um 
framkvæmdir samkvæmt samningi þess- 
um, þar á meðal upplýsingar um notkun 
fjár, vara og þjónustu, sem tekið hefur 
verið við. 

IX. grein. 
(Sendinefndir). 

1. Ríkisstjórn Íslands samþykkir að 
veita viðtöku sérstakri sendinefnd um 
efnahagssamvinnu, er mun inna af hendi 
skuldbindingar ríkisstjórnar Bandaríkja 
Ameríku á Íslandi samkvæmt þessum 

samningi. 
2. Ríkisstjórn Íslands mun að fenginni 

tilkynningu um það efni frá sendiherra 
Bandaríkja Ameríku á Íslandi skoða hina 
sérstöku sendinefnd, starfslið hennar og 
hinn sérstaka fulltrúa Bandaríkjanna í 
Evrópu sem hluta af sendiráði Banda- 
ríkja Ameríku á Íslandi að því er snertir 
sérréttindi og forréttindi, sem veitt eru 
sendiráðinu og starfsmönnum þess, þeim 
er sambærilega stöðu hafa. Ríkisstjórn Ís- 
lands mun enn fremur veita meðlimuin 
þingnefndar löggjafarþings Bandaríkja 
Ameríku um efnahagssamvinnu við önn- 

ur lönd og starfsliði hennar viðeigandi 
fyrirgreiðslu og láta þeim í té þau hlunn- 
indi og aðstoð, sem nauðsynleg eru til 
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2. The Government of the United States 62 
of America will encourage the dissemina- 5. júlí 
tion af such information and will make 
it available to the media of public in- 
formation. 

3. The Government of Iceland will en- 
courage the dissemination of such in- 
formation both directly and in coopera- 
tion with the Organization for European 
Economic Cooperation. It will make such 
information available to the media of 
public information and take all practic- 
able steps to ensure that appropriate 
facilities are provided for such dissemina- 
tion. It will further provide other parti- 
cipating countries and the Organization 
for European Economic Cooperation with 
full information on the progress of the 
program for economic recovery. 

4. The Government of Iceland will make 
public in Iceland in each calendar quarter, 
full statements of operations under this 
Agreement, including information as to 

the use of funds, commodities and ser- 

vices received. 

Article IX. 
(Missions). 

1. The Government of Iceland agrees to 
recieve a Special Mission for Economic 
Cooperation which will discharge the 
responsibilities of the Government of the 
United States of America in Iceland under 
this Agreement. 

2. The Government of Iceland will, 
upon appropriate notification from the 
Minister of the United States of America 
in Iceland, consider the Special Mission 
and its personnel, and the United States 
Special Representative in Europe, as 

part of the Legation of the United 
States of America in Iceland for the 
purpose of enjoying the privileges 
and immunities accorded to that Lega- 
tion and its personnel of comparable 
rank. The Government of Iceland will 
further accord appropriate courtesies 
to the members and staff of the Joint 
Committee on Foreign Economic Coopera- 
tion of the Congress of the United States 

91
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þess að góður árangur náist of störfum 
þeirra. 

3. Ríkisstjórn Íslands mun sjálf og fyrir 
atbeina fulltrúa sinna í Efnahagssam- 
vinnustofnun Evrópu hafa fullkomna 
samvinnu við hina sérstöku sendinefnd, 
hinn sérstaka fulltrúa Bandaríkjanna í 
Evrópu og starfslið hans svo og við þing- 
nefndina og starfslið hennar. Skal sú 
samvinna ná til hvers konar upplýsinga 
og fyrirgreiðslu, sem nauðsynleg er til 
athugunar og endurskoðunar á fram- 
kvæmd samnings þessa, þar á meðal hag- 
nýtingar þeirrar aðstoðar, sem veitt er 

samkvæmi honum. 

X. grein. 
(Lausn deilumála). 

1. Ríkisstjórnir Íslands og Bandaríkja 
Ameríku fallast á að leggja undir úrskurð 
Alþjóðadómsins hverja þá kröfu, er önnur 
þeirra tekur að sér fyrir einhvern þegna 
sinna gagnvart hinni, um skaðabætur fyr- 
ir tjón, sem hlotizt hefur vegna stjórnar- 
ráðstafana ( annarra en ráðstafana varð- 
andi eigur eða hagsmuni óvinaþjóðar), 
er gerðar hafa verið eftir 3. april 1948 og 
snerta eigur eða hagsmuni þess þegns, 
þar með taldir samningar við eða sérleyfi 
veitt af þar til bærum yfirvöldum. Það 
er áskilið, að skuldbinding ríkisstjórnar 
Bandaríkja Ameríku varðandi kröfur, sem 

ríkisstjórn Íslands tekur að sér samkvæmt 
þessari málsgrein, sé byggð á og háð skil- 
yrðum þeim, er ríkisstjórn Bandaríkja 
Ameríku gerði við samþykkt sína á lög- 
skyldri lögsögu Alþjóðadómsins sam- 
kvæmt 36. gr. stofnskrár dómsins, svo 

sem þeim er lýst í yfirlýsingu forseta 
Bandaríkja Ameríku frá 14. ágúst 1946. 
Ákvæði þessarar málsgreinar skulu að 
engu leyti hafa áhrif á þann rétt, sem 
önnur hver ríkisstjórnin kann að hafa til 
að leita úrskurðar Alþjóðadómsins eða 
taka að sér og bera fram kröfu, er byggð 
sé á staðhæfingu um brot annarrar hvorr- 
ar ríkisstjórnarinnar á samningum, sam- 
Þvkktum eða þjóðarétti. 

of America and grant them the facilities 
and assistance necessary to the effective 
performance of their responsibilities. 

3. The Government of Iceland, directly 

and through its representatives on the 
Organization for European Economic Co- 
operation, will extend full cooperation to 

the Special Mission, to the United States 
Special Representative in Europe and his 
staff, and to the members and staff of the 
Joint Committee. Such cooperation shall 
include the provision of all information 
and facilities necessary to the observation 
and review of the carrving out the Agree- 
ment, including the use of assistance 
furnished under it. 

Article X. 

(Settlement of Claims of Nationals). 
1. The Governments of Iceland and the 

United States of America agree to sub- 
mit to the decision of the International 
Court of Justice any claim espoused by 
either Government on behalf of one 

of its nationals against the other Go- 
vernment for compensátion for damage 
arising as a consequence Of govern- 

mental measures (other than measures 
concerning enemy property or inter- 

ests) taken after April 3, 1948, by the 
other Government and affecting property 
or interests of such national, including 

contracts with or concessions granted by 
duly authorized authorities of such other 
Government. Ít is understood that the 

undertaking of the Government of the 
United States of America in respect of 
claims espoused by the Government of 
Iceland pursuant to this paragraph is 
made under the authority of and is Hmited 
by the terms and conditions of the re- 

cognition by the United States of America 
of the compulsory jurisdiction of the 
International Court of Justice under Ar- 
ticle 36 of the Statute of the Court, as 
set forth in the Declaration of the Pre- 

sident of the United States of America 
dated August 14, 1946. The provisions of 

this paragraph shall be in all respects 
without prejudice to other rights of ac- 

cess, if any, of either Government to the 

International Court of Justice or to the
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2. Ríkisstjórnir Íslands og Bandaríkja 
Ameríku eru enn fremur ásáttar um, að 

slíkum kröfum megi og vísa til hvers þess 
gerðardóms, er samkomulag kann að nást 
um í stað Alþjóðadómsins. 

8. Það er enn fremur áskilið, að hvorug 
ríkisstjórnin muni taka að sér kröfu sam- 
kvæmt þessari grein, fyrr en hlutaðeig- 
andi þegn hefur leitað réttar síns fyrir 
öllum þeim stofnunum og dómstólum, 
sem honum er heimilt að leita til í því 
landi, sem krafan varð til í. 

KI. grein. 
(Orðaskýringar). 

Í samningi þessum merkir orðið „þátt- 
tökuriki“ 
(13) hvert það ríki, sem undirritaði 

skýrslu nefndarinnar um efnahags- 
samvinnu Evrópu í París hinn 22. 
september 1947, og lendur þær, sem 
það hefur fyrirsvar fyrir á alþjóða- 
vettvangi, enda hafi samningur þess 
ríkis við ríkisstjórn Bandaríkja Am- 
eríku um efnahagssamvinnu verið 

talinn ná til beirra, og 

(ii) þau ríki önnur (þar með talið hvert 
herverndarsvæði í Þýzkalandi, lend- 

ur undir alþjóðastjórn eða eftirliti 
og fríríkið Trieste eða annað hvort 
svæði þess), sem að öllu leyti eða 
einhverju eru í Evrópu, ásamt lend- 

um undir þeirra yfirstjórn; 

á meðan viðkomandi ríki er aðili að samn- 
ingnum um efnabagssamvinnu Evrópu og 
tekur þátt í sameiginlegri áætlun um við- 
risn Evrópu, sem miðar að því, að mark- 
miðum samnings þessa verði náð. 

XII. grein. 
(Gildistaka, breytingar, gildistíma). 

1. Samningur þessi öðlast þegar gildi. 
Hann skal vera í gildi til 30. júní 1963, 
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espousal and presentation of claims based 62 
upon alleged violation by either Govern- 5. júlí 
ment of rights and duties arising under 
treaties, agreements or principles of inter- 
national law. 

2. The Governments of Iceland and the 
United States of America further agree 
that such claims may be referred, in lieu 
of the Court, to any abritral tribunal 
mutually agreed upon. 

3. It is further understood that neither 
Government will espouse a claim pursu- 
ant to this Article until its national has 
exhausted the remedies available to him 
in the administrative and judicial tri- 
bunals of the country in which the claim 
arose. 

Article XI. 
(Definitions). 

As used in this agreement: 
The term „participating country“ means: 
(1) any country which signed the Report 

of the Committee of European Eco- 
nomic Cooperation at Paris on Sep- 
tember 22, 1947, and territories for 
which it has international responsi- 
bility and to which the Economic 
Cooperation Agreement concluded 
between that country and the Go- 
vernment of the United States of 
America has been applied, and 
any other country (including any of 
the zones of occupation of Germany, 
any areas under international ad- 
ministration or control, and the Free 
Territory of Trieste or either of its 
zones) wholly or partly in Europe, 
together with dependent areas under 
its administration; 

for so long as such country is a party 
to the Convention for European Eco- 
nomic Cooperation and adheres to a joint 
program for European recovery designed 
to accomplish the purposes of this Agree- 
ment. 

(41) 

Article XII. 
(Entry into Force, Amendment, 

Duration). 
1. This Agreement shall become effect- 

ive on this day's date. Subject to the
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62 sbr. þó 2. og 3. mgr. þessarar greinar, og 
5. júlí hafi hvorug ríkisstjórnin a. m. k. sex 

mánuðum fyrir þann dag tilkynnt hinni 
skriflega, að hún vilji, að samningurinn 
falli úr gildi þann dag, skal hann halda 
gildi sínu þar til sex mánuðir eru liðnir 
frá því að slík tilkynning hefur farið 
fram. 

2. Nú álítur önnurhvor ríkisstjórnin, 

meðan á samningstímabilinu stendur, að 
grundvallarbreyting hafi orðið á höfuð 
sjónarmiðum þeim, sem. samningur þessi 
byggist á, og skal hún þá tilkynna það 
skriflega hinni ríkisstjórninni, og munu 
ríkisstjórnirnar síðan ráðgast um breyt- 
ingar á samningnum, lagfæringu eða 
brottfall hans. Nú hefur samkomulag eigi 
náðst um lausn málsins innan þriggja 
mánaða frá því að slík tilkynning fór 
fram, og getur þá hvor ríkisstjórnin til- 
kynnt hinni skriflega, að hún vilji, að 
samningur þessi falli úr gildi. Skal þá 
samningur þessi, að áskildum fyrirmæl- 
um 3. mgr. þessarar greinar, falla úr gildi, 
annaðhvort: 

(a) sex mánuðum eftir að slík tilkynning 
um uppsögn hefur farið fram, eða 
með styttri fyrirvara, er samkomu- 
lag kann að nást um, að sé nægur til 
að tryggja það, að fullnægt sé skuld- 
bindingum ríkisstjórnar Íslands varð- 
andi aðstoð, sem ríkisstjórn Banda- 
ríkja Ameríku kann að veita eftir að 
slík tilkynning hefur verið gefin. 

(Þb) 

V. gr. og 3. mgr. VII. gr. skulu þó halda 
gildi sínu þar til tvö ár eru liðin frá slíkri 
tilkynningu um uppsögn, þó eigi lengur 
en til 30. júní 1953. 

3. Viðbótarsamningar og samþykktir, 
sem gerðar eru í framhaldi af samningi 
þessum, geta haldið gildi sínu enda þótt 
samningur þessi falli úr gildi, og skal gild- 
istími slíkra viðbótarsamninga og sam- 
þykkta fara eftir því, sem ákveðið er í 
þeim sjálfum. IV. gr. skal halda gildi sínu 
þar til öllum upphæðum í íslenzkum 

provisions of paragraphs 2 and 3 of this 
Article, it shall remain in force until June 

30, 1953, and, unless at least six months 
before June 30, 1953, either Government 

shall have given notice in writing to the 
other of intention to terminate the Agree- 
ment on that date, it shali remain in force 

thereafter until the expiration of six 
months from the date on which such 
notice shall have been given. 

2. I, during the life of this Agree- 

ment, either Government should consider 

there has been a fundamental change in 
the basic assumptions underlying this 
Agreement, it shall so notify the other 

Government in writing and the two Go- 
vernments will thereupon consult with a 
view to agreeing upon the amendment, 
modification or termination of this agree- 
ment. If, after three months from such 

notification, the two Governments have 

not agreed upon the action to be taken in 
the circumstances, either Government may 

give notice in writing to the other of 
intention to terminate this Agreement. 
Then, subject to the provisions of para- 
graph 3 of this Article, this Agreement 
shall terminate either: 

(a) six months after the date of such 
notice of intention to terminate, or 

after such shorter period as may be 
agreed to be sufficient to ensure that 
the obligations of the Government of 
Iceland are performed in respect of 
any assistance which may continue 
to be furnished by the Government of 
the United States of America after 
the date of such notice; 

provided, howewer, that Article V and 

paragraph 3 of Article VIT shall remain 
in effect until two years after the date of 
such notice of intention to terminate, but 
not later than June 30, 1953. 

3. Subsidiary agreements and arrange- 
ments negotiated pursuant to this Agree- 
ment may remain in force beyond the 
date of termination of this Agreement and 
the period of effectiveness of such sub- 
sidiary agreements and arrangements 
shall be governed by their own terms. 
Article TV shall remain in effect until all 

(b)
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gjaldmiðli, er leggja skal til hliðar sam- 
kvæmt þeirri grein, hefur verið ráð- 
stafað svo sem ráð er fyrir gert í þeirri 
grein. 2. mgr. II. gr. skal halda gildi sínu 
meðan ríkisstjórn Bandaríkjanna getur á- 
byrgzt greiðslur samkvæmt þeirri grein. 

4. Ríkisstjórnirnar geta hvenær sem er 
breytt samningi þessum með samkomn- 
lagi sín á milli. 

5. Fylgiskjal samnings þessa er óað- 
skiljanlegur hluti hans. 

6. Samning þennan skal skrásetja hjá 
aðalritara Sameinuðu þjóðanna. 

Þessu til staðfestu hafa fulltrúar hvors 
aðila um sig, er til þess hafa fullgild um- 
boð, undirritað samning þennan. 

Gert í Reykjavík í tveim eintökum á 
íslenzku og ensku hinn 3. júlí 1948, og 
eru báðir textar jafngildir. 

Fyrir hönd ríkisstjórnar Íslands: 

Bjarni Benediktsson, 

utanríkisráðherra Íslands. 

Fyrir hönd ríkisstjórnar Bandaríkja 
Ameríku: 

Richard P. Butrick, 
sérlegur sendiherra og ráðherra með um- 
boði fyrir Bandaríki Ameríku á Íslandi. 

FYLGISKJAL 

Athugasemdir til skýringar. 

1. Samkomulag er um, að ákvæði I. gr. 
(1) (a) varðandi ráðstafanir til hagnýt- 

ingar auðlinda, myndu, að því er snertir 

vörur, sem látnar eru í té samkvæmt 
samningi þessum, taka til virkra ráðstaf- 
ana til varðveizlu slíkra vara og til að 
koma í veg fyrir, að þær lendi á ölög- 
legum eða óvenjulegum mörkuðum eða 
viðskiptaleiðum. 

2. Samkomulag er um, að skuldbinding 
skv. II. gr. 1 (ce) um að afnema halla á 
fjárlögum svo fljótt sem verða má, myndi 

þú 
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the sums in the currency of Iceland re- 62 
quired to be deposited in accordance with 5. júlí 
its own terms have been disposed of as 
provided in that Article. Paragraph 2 of 
Article III shall remain in effect for so 
long as the guaranty payments referred 
to in that Article may be made by the 
Government of the United States of 
America. 

4. This Agreement may be amended at 
any time by agreement between the two 
Governments. 

5. The Annex to this Agreement forms 
an integral part thereof. 

6. This Agreement shall be registered 
with the Secretary-General of the United 
Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the respective re- 

presentatives, duly authorized for the 
purpose, have signed the present Agree- 
ment. 

Done at Reykjavík, in duplicate, in 
the Icelandic and English languages, both 
texts authentic, this third day of Julv, 
1948. 

For the Government of Iceland: 

Bjarni Benediktsson, 

Minister for Foreign Affairs of Iceland. 

For the Government of the United States 
of America: 

Richard P. Butrick, 

Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary of the United States of America 

to Iceland. 

ANNEK 

(Interpretative Notes). 

1. It is understood that the require- 

ments of paragraph 1 (a) of Article Í, 
relating to the adoption of measures for 
the efficient use of resources, would in- 
clude, with respect to commodities fur- 
nished under the Agreement, effective 
measures for safeguarding such com- 
modities and for preventing their diver- 
sion to illegal or irregular markets or 
channels of trade. 

2. It is understood that the obligation 
under jaragraph 1 (ce) of Article II to 
balance the budget as soon as practicable
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5. júlí 
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eigi koma í veg fyrir halla um stundar- 
sakir, heldur að átt sé við fjármálastefnu, 

er myndi leiða til hallalausra fjárlaga, er 
fram líða stundir. 

3. Samkomulag er um, að verzlun- 

arhættir þeir og ráðstafanir, sem kveðið 
er á um í Il. gr. 3. mgr. skuli ná til: 

(a) festingar verðs, kjara eða skilyrða, 
er farið skuli eftir í viðskiptum við 
aðra, þegar vara er keypt, seld eða 
leigð; 

útilokunar fyrirtækja frá tilteknum 
mörkuðum eða viðskiptasvæðum svo 
og niðurjöfnunar og skiptingar slíkra 
markaða eða svæða, niðurjöfnunar 
viðskiptavina eða ákvörðunar sölu- 
kvóta eða innkaupakvóta; 
hlutdrægni í garð einstakra fyrir- 
tækja; 

takmörkunar á framleiðslu 
kvörðunar framleiðslukvóta; 

samninga, sem koma í veg fyrir þró- 
un eða hagnýtingu á sviði tækni og 
uppgötvana, hvort sem einkaleyfi 
hefur fengizt eða ekki; 

(f) þess, að réttindi samkvæmt einkaleyf- 
um, vörumerkjum eða höfundarétt- 
indum, er annað ríkið veitir, séu lát- 

in ná tl tilvika, sem ekki felast í 

slíkum réttindum samkvæmt lögum 
þess og reglugerðum, eða til fram- 
leiðsluskilyrða, afnota eða sölu, sem 
slík réttindi á sama hátt ná eigi til; og 

(b) 

(c) 

eða á- (d) 

(e) 

(g) annarra þeirra aðferða, sem ríkis- 
stjórnirnar kunna að verða ásáttar 
um. 

4. Samkomulag er um, að ríkisstjórn 
Íslands beri eigi að gera ráðstafanir í til- 
teknum málum skv. II. gr. 3. mgr. fyrr en 
að lokinni viðeigandi athugun eða rann- 
sókn. 

5. Samkomulag er um, að í V. gr. mundu 
orðin „eftir að hæfilegt tillit hefur verið 
tekið til sanngjarnra þarfa Íslands til 
eigin notkunar“ ná til hæfilegra birgða 
og hugtakið „venjulegur útflutningur“ 
taka til vöruskipta. Þá er og samkomulag 
um, að í samningum, sem gerðir eru sam- 
kvæmt V. gr., geti verið rétt að hafa á- 

would not preclude deficits over a short 
period but would mean a budgetary policy 
involving the balancing of the budget in 
the long run. 

3. It is understood that the business 
practices and business arrangements re- 
ferred to in paragraph 3 of Article 11 
mean: 

(a) fixing prices, terms or conditions to 

be observed in dealing with others 
in the purchase, sale or lease of any 

product; 
excluding enterprises from, or allo- 
cating or dividing, any territorial 
market or field of business activity, 
or allocating customers, or fixing 

sales quotas or purchase quotas; 

(b) 

diseriminating against particular 
enterprises; 
limiting production or fixing pro- 
duection quotas; 

preventing by agreement the develop- 
ment or application of technology or 
invention whether patented or un- 

patented; 

extending the use of rights under 
patents, trademarks or copyrights 
granted by either country to matters 
which, according to its laws and re- 
gulations, are not within the scope of 
such grants, or to products or con- 

ditions of production, use or sale 

which are likewise not the subjects of 

such grants; and 

such other practices as the two Go- 
vernments may agree to include. 

(Ð 

4 It is understood that the Government 
of Iceland is obligated to take action in 
particular instances in accordance with 
paragraph 3 of Article II only after ap- 
propriate investigation or examination. 

5. It ís understood that the phrase in 
Article V „after due regard for the reason- 
able requirements of Iceland for domestic 
use“ would include the maintenance of 
reasonable stocks of the materials con- 
cerned and that the phrase „commercial 

export“ might include barter transactions. 
It is also understood that arrangements
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kvæði um viðræður í samræmi við meg- 
inreglur 32. gr. Havana sáttmálans um 
Alþjóðaviðskiptastofnun (International 
Trade Organization) að því er varðar ráð- 
stöfun á birgðum. 

6. Samkomulag er um, að ákvæði V. gr. 
2. mgr. samningsins skuli eigi skýrð 
þannig, að af þeim leiði samningaumleit- 
anir um breytingu á fiskveiðalögsjöf Ís- 
lands. Þá er og samkomulag um, að á- 
kvæði, sem V. gr. kynni að gefa tilefni til 
og háð eru samkomulagi beggja ríkis- 
stjórnanna, muni verða í samræmi við á- 

kvæði Íslenzkra laga. 

7. Samkomulag er um, að þess muni eigi 
verða farið á leit við ríkisstjórn Íslands 
samkvæmt VII. gr. 2 (a) að hún gefi ná- 
kvæmar upplýsingar um minniháttar fyr- 
irætlanir eða um {trúnaðarmál á sviði við- 
skipta eða tækni, ef slíkar upplýsingar 
myndu skaða lögmæta viðskiptahags- 
muni. 

8. Samkomulag er um, að þegar ríkis- 
stjórn Bandaríkja Ameríku gefur til- 

kynningar þær, sem kveðið er á um í IX. 
gr. 2. mgr. muni hún hafa í huga, að æski- 
legt er að takmarka svo sem hægi er fjölda 
þeirra embættismanna, sem fullra sérrétt- 

inda er óskað fyrir. Þá er og samkomulag 
um, að ríkisstjórnirnar muni, þegar þess 
gerist þörf, ráðgast um framkvæmd IX. 
gr. 

9. Samkomulag er um, að ef ríkisstjórn 

Íslands samþykkir lögskyldu til að hlíta 
lögsögu Alþjóðadómsins skv. 36. gr. stofn- 
skrár dómsins með viðeigandi skilyrðum 
og skilmálum, muni ríkisstjórnirnar ráðs- 

ast um að setja í stað annars málsliðs 1. 
mgr. K. gr. ákvæði, er að efni til séu á 
þessa leið: Samkomulag er um, að skuld- 

bindingar hvorrar ríkisstjórnar varðandi 
kröfur, sem hin ríkisstjórnin hefur tekið 
að sér samkvæmt þessari málsgrein, sé 
gerð að því er hvora ríkisstjórnina snert- 
ir með heimild í þeirri viðurkenningu, 
sem hún hefur gefið varðandi lögskyldu 
til að hlíta lögsögu Alþjóðadómsins skv. 
36. gr. stofnskrár dómsins, og skulu þær 
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negotiated under Article V might appro- 62 
priatelv include provisions for consulta- 5. júlí 
tion, in accordance with the principles of 
Article 32 of the Havana Charter for an 
International Trade Organization, in the 
event that stockpiles are liquidated. 

6. It is understood that the provisions 
in Article V paragraph 2 of the Agree- 
ment shall not be interpreted in such a 
way as to entail negotiations for the 
change of the fisheries legislation of Ice- 
land. It is also understood that arrange- 
ments which might be called for under 
Article V, to be agreed between the two 

Governments, will take into account the 
provisions of the laws of Iceland. 

7. It is understood that the Government 
of Tceland will not be requested, under 
paragraph 2 (a) of Article VII, to furnish 
detailed information about minor pro- 
jects or confidential commercial or 

technical information the disclosure of 

which would injure legimate commercial 
interests. 

8. Ít is understood that the Government 
of the United States of America in making 
the notifications referred to in paragraph 
2 of Article IX would bear in mind the 
desirability of restricting, so far as prac- 
ticable, the number of officials for whom 
full diplomatic privileges would be re- 
quested. It is also understood that the 
detailed application of Article IX would, 
when necessary, be the subject of inter- 
sovernmental discussions. 

9. It is understood that if the Govern- 
ment of Iceland should accept the com- 
pulsory jurisdiction of the International 
Court of Justice under Article 36 of the 
Statute of the Court, on suitable terms 
and conditions, the two Governments will 
consult with a view to replacing the se- 
cond sentence of paragraph 1 of Article 
Á with provisions along the following 
lines: it is understood that the under- 
taking of each Government in respect of 
claims espoused by the other Govern- 
ment pursuant:'to this paragraph is made 
in the case of each Government under the 
authority of and is limited by the terms 
and conditions of such effective re-
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skuldbindingar vera háðar sömu skilyrð- 
um og skilmálum. 

10. Samkomulag er um, að samningar, 
sem gerðir kunna að verða í framhaldi af 
X. gr. 2. mgr., skuli vera háðir staðfest- 
ingu öldungadeildar (Senate) Bandaríkja 
Ameríku. 

cognition as it has heretofore given to 
the compulsory jurisdiction of the Inter- 
national Court of Justice under Article 
36 of the Statute of the Court. 

10. It is understood that any agreements 
which might be arrived at pursuant to 
paragraph 2 of Article X would be subject 
to ratification by the Senate of the United 
States of America. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, 5. júlí 1948. 

Bjarni Benediktsson. 

Agnar Kl. Jónsson. 

AUGLÝSING 

um nótuskipti milli Íslands og Bandaríkja Ameríku varðandi beztukjara-ákvæði. 

Hinn 3. júlí 1948 fóru fram eftirfarandi nótuskipti milli utanríkisráðherra 
Íslands og sendiherra Bandaríkjanna í Reykjavík: 

Utanríkisráðuneytið, 
hinn 3. júlí 1948 

Háttvirti sendiherra, 

Ég leyfi mér að skírskota til viðræðna, 
sem nýlega hafa farið fram milli fulltrúa 
frá ríkisstjórnum okkar beggja, viðvikj- 
andi umráðasvæðum, sem viðskiptasamn- 

ingar milli Íslands og Bandaríkja Amer- 
íku skulu ná til, og staðfesti, að sam- 
kvæmt þessum viðræðum hefur sam- 
komulag náðst um eftirfarandi skilning: 

1. Á meðan ríkisstjórn Bandaríkja Am- 
eríku tekur þátt í hernámi eða gæzlu ein- 
hverra svæða í Vestur-Þýzkalandi, frí- 
ríkinu Trieste, Japan eða Suður-Koreu 
mun ríkisstjórn Íslands láta ákvæðin um 
beztukjarameðferð fyrir framleiðsluvör- 
ur Bandaríkja Ameríku í viðskiptasamn- 
ingi, sem gerður var hinn 27. ágúst 1943 
milli Íslands og Bandaríkja Ameríku, ná 
til framleiðsluvara slíkra svæða, og á 

meðan Ísland og Bandaríki Ameríku 
kunna bæði að vera samningsaðilar að 

American Legation 
Reykjavík, Iceland 

July 3, 1948 
Exellency: 

1 have the honour to refer to the con- 
versations which have recently taken 
place between representatives of our two 
Governments relating to the territorial 
application of commercial arrangements 
between the United States of America and 
Iceland and to confirm the understanding 
reached as a result of these conversations 

as follows: 
1. For such time as the Government of 

the United States of America participates 
in the occupation or control of any areas 
in western Germany, the free Territory of 

Trieste, Japan or southern Korea, the 

Government of Iceland will apply to the 
mercandise trade of such area the pro- 

visions relating to the most-favored- 
nation treatment of the merchandise trade 
of the United States of America set forth 
in the Trade Agreement between the 
United States of America and Iceland


